Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 
R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh G 

c ch j jh J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 
p ph b bh m 
y r 1 L v 
z S s h 

hari hari nlyokka-punnAgavarALi 

In the kRti 'hari hari nlyokka' - rAga punnAgavarAIi, gOpis entreat the 
Lord to grant them the privilege of service to His Lotus feet. 

(Background - This is part of the dance- drama 'nauka caritraM' - The 
Boat Story. The gOpis meet kRSNa at the yamunA river and travel in a boat 
happily. In their excitement of meeting kRSNa, gOpis become proud thinking 
that kRSNa is their property. In order to remove their proudiness, kRSNa creates 
a storm in the river and as the boat is tossed about, it develops a crack and water 
starts entering the boat. kRSNa feigns illness and the gOpis become desperate as 
to how they would reach the shore and ensure safety of kRSNa. In order to save 
the boat, listening to the words of kRSNa, they take off their blouses to plug the 
hole. But, as these also were washed off, kRSNa asks them to remove all their 
dothes to plug the hole in the boat. Even as these are washed away, they become 
desperate and surrender themselves to the Lord. Now, the song.) 

P hari hari nl (y) okka divya 
pAd(A)ravindam(i)yyavE 

A dharanu kalugu bhOga bhAgyam(e)llanu 

tathyamu kAdu suml zrl kRSNa (hari) 

Cl sanaka sanandana zrl nArada 

zuk(A)ijuna ghanul(e)lla nutij cu 
vanaja nayana brahm(A)di 
saMkrandanal(a)nayamu sEviJ cu (hari) 

C2 vinu vEda purAN( A) gama zAstra 

vidyalandu can] cu 
ghana sama nlla niraj jana nirguNa 
kanikaramuga tyAgarAju bhAviJ cu (hari) 

Gist 

O Lord hari! O Lord zrl kRSNa! O Lotus Eyed Lord - praised by all great 
persons like sanaka, sanandana, zrl nArada, zuka, arjuna! O Lord of dark-blue 



hue resembling rain- cloud dwelling in vEda, purANa, Agama, zAstra and all other 
branches of knowledge! O Spotless One! O Lord who is beyond the three guNAs! 
Bestow on us Your divine Lotus Feet. 

All the enjoyments and prosperity or fortunues that accrue to one in this 
Earth are not real; isn't it? 

Bestow on us Your divine Lotus Feet ever worshipped by brahmA, indra 
and others. 

Listen, kindly bestow on us Your divine Lotus Feet which are beheld in 
the mind by tyAgarAja. 

Word-by-word Meaning 

P O Lord hari! O Lord hari! Bestow on us (iyyavE) Your (nlyokka) divine 
(divya) Lotus (aravaindamu) Feet (pAda) (pAdAravindamiyyavE). 

A All (ellanu) the enjoyments (bhOga) and prosperity or fortunues 
(bhAgyamulu) (bhAgyamulellanu) that accrue (kalugu) to one in this Earth 
(dharanu) are not (kAdu) real (tathyamu); isn't it (suml), O Lord zrl kRSNa? 
therefore, 

O Lord hari! O Lord hari! bestow on us Your divine Lotus Feet. 

Cl O Lotus (vanaja) Eyed (nayana) Lord - praised (nutij cu) by all (ella) 
great persons (ghanulu) (ghanulella) like sanaka, sanandana, zrl nArada, zuka, 
aijuna! 

O Lord hari! bestow on us Your divine Lotus Feet ever (anayamu) 
worshipped (sEviJcu) by brahmA, indra (saMkrandana) 
(saMkrandanalanayamu) and others (Adi) (brahmAdi). 

C2 Listen (vinu), O Lord of dark- blue (nlla) hue resembling (sama) rain- 
doud (ghana) dwelling (carijcu) (literally roaming) in (andu) vEda, purANa, 
Agama (purANAgama), zAstra and all other branches of knowledge (vidyalu) 
(vidyalandu) ! 

O Spotless (nirajjana) One! O Lord who is beyond the three guNAs 
(nirguNa) (sAtvika, rAjasa and tAmasa) ! 

O Lord hari! kindly (kanikaramuga) bestow on us Your divine Lotus Feet 
which are beheld in the mind (bhAviJ cu) by tyAgarAja. 

Notes - 

P - hari hari - This is an interjection meaning 'alas'; however, the 
present context does not permit such a meaning. 

A - suml - This is how it is given in the books of ATK and TSV/AKG. 
Fiowever, it is given as 'sumA' in the book of TKG. Both mean the same. 

Cl - ghanulella - this is how it is given in the books of ATK and 
TSV/AKG. However, it is given as 'munulella' in the book of TKG, while the 
meaning "high souled' implying 'ghanulu'. In my humble opinion, 'ghanulella' is 
more appropriate because 'aijuna' is not a 'muni'. This needs to be checked. Any 
suggestions ??? 

Cl - aijuna - zrl tyAgarAja seems to have induded aijuna - the third of 
paj ca pANDava. As this kRti is forming part of nauka caritra where zrl kRSNa is 
the Hero and the Lord being friend and benefactor of aijuna, the reference to 
aijuna is obvious. His praise of Lord in bhagavat gltA - 11 th Chapter is proof 
enough. There was one more aijuna - kArtavIiyArjuna. To know more about 
kArtavIiyAijuna please visit site - 

http://www.mvthfolklore.net/ india/ encyclopedia/ kartavirvahtm 

Cl - saMkrandalu anayamu sEviJ cu - this is how it is given in the books 
of ATK and TSV/AKG. However, in the book of TKG, this is given as 
'saMkrandana ghanulella sEviJ cu'. I think, probably, the wordings of first half 


and second half have been confused in the book of TKG. This needs to be 
checked. Any suggestions ??? 

C2 - vinu - This is how it is given in the book of TSV/AKG; in the book 
of ATK, this is given as 'ninu' and in the book of TKG, this is given as 'munu'. In 
my humble opinion, 'ninu' and 'munu' are not appropriate in the present context. 
Therefore, 'vinu' has been adopted. This needs to be checked. Any suggestions ??? 

C2 - vidyalandu - this is how it is given in the books of ATK and 
TSV/AKG. However, in the book of TKG, this is given as 'vidyalanella'. In my 
humble opinion, 'vidyalanella' is not appropriate here. Therefore, 'vidyalandu' 
has been adopted. This needs to be checked. Any suggestions ??? 

C2 - tyAgarAju bhAviJ cu - this is how it is given in the book of TKG. 
However, in the book of TSV/AKG, this is given as 'tyAgarAjupAsiJ cu'. This 
needs to be checked. Any suggestions ??? 

C2 - bhAviJ cu - this indicates the state of mind and it is difficult to 
translate exactly in English language. Any suggestions ??? 

Devanagari 

T TT(^1 T 
-3T. 

rT^zp T (F) 

^Tl. FFFF 'SFRR at RTTF 

'RR HR W(FIT)TF 

1^1 (F) 

^2. % ^t(w)rt w® 

^tfrm (Fit) 

English with Special Characters 

pa. hari hari niyokka divya 
pa(da)ravinda(mi)yyave 
a. dharanu kalugu bhoga bhagya(me)llanu 
tathyamu kadu sumi sri krsna (ha) 
cal. sanaka sanandana sri narada 
su(ka)rjuna ghanu(le)lla nutincu 
vanaja nayana bra(hma)di 



sankrandana(la)nayamu sevincu (ha) 
ca2. vinu veda pura(na)gama sastra 
vidya(la)ndu carincu 
ghana sama nila niranjana nirguna 
kanikaramuga tyagaraju bhavincu (hari) 


Telugu 

£>. ipQ ipQ 

5>(CT*)6£)c6(i)o) c&>gl5 

€5. (36£o £oOf*b 85^ fl S^f1g(i3j)o£o 

eSc&g&D ^(±1 i»Sc) <3, 


£)1. c0c6^ cOc6c6c\5 ^6£) 

O W 

^(^)do^6 ^£o(e3)o 
i)i)&3 [aDCir 6 ^)^) 

i)o^i)(o}i)C&^5oo (ip) 

£>2. ^)CP(esp)fi^5o ^i)^ 

i)d6g(o)io ^Qsrcpj 
ini) i)io So <D6sri) i)<±>£3 

* 23 n 

^i)^di)OJfi e^gflCPS^ &pi)sr0^ (ipQ) 


Tamil 

u. eyDiflsyorfl jSfGlujnOf&a £§ 3 qjuj 
u[r(^rT 3 )ijoSl i [B^ 3 (L61)LLJiijGeu 
f 5 4 ijep ffig)j@ 3 Sur 4 ® 3 un~ 4 & 3 (Qii))iobisugpi 
^ 2 uj(Lp «[Tgj swdlS yfF> a^a^eror (a/Difl) 

ffl. SfUioffTffi SfUioffTJB^ioffT yif JTjfTIJfg 3 
6W'o(arT)[tgo - °ioffT <% 4 gij((olcu)iobco 
OJioffTgO fTjUJiotfT U 3 IJG^(LDn)$ 3 
emrEd<sijjB^ 3 OT(a))ioOTUJ(Lp GemoJl^ar (syorfl) 
ff2. oSlep Geufg 3 L_|ijp(<o 0 ipp)<gi 3 LD ervfrek>ff,\j 
Q51^ 3 LU(GU)jBgJ ffrfltCT)* 

<95 4 (offT 6WLD l§GO [0IJ(0^ioffT [£l[f@ 3 (o55T 
aiosflaijfipcg; 3 ^ujn^ 3 ijn‘go _ ° un^oSltg,* (eyptfl) 


^jiflGiu! ^[flGiu! g_6ffTCTiani— uj i_|«ifli5 
^l0sui£)_^ ^rrLD«nrru51an«iT^ ^0SLirTuj! 



LjoSluSleb 2_srori_rr@Lb ^6ffrurEJffi<STT, GurruasTT lums^LD 
QLDiLiiurTsrT ^ebsuGsurr, ffisrorerorn? 

^iflGiu! ^[flGiu! g_6gTCTiani — lli L_|<oofl^ 

^)0suii)_^ ^rrLDanrriiSlanioffT^ ^0sumjj! 

1 . ffioQTflDrT, < 9 : <offTr 5 ^ < o^n"/ r^mj^iT, 

&&{[, ^[Tff^iscTdrr C_^c£Iilj) ffrKoOTGprrri’adT iurT0j0Lb 
GurmirpjLb, ^mDanrrffi ffi<sror<srorrr! LSlrnDein, ^irB^lrrefT 
(Lp^surrGioffTrTiT CTQJsuLDUJ(LpLb GeGifflffi0Lb 
g_OTCTiani — uj L|«rfl^ 
i§06m£}-53 ^mD«nrrii51an65T^ a^Gurruli! 

2. Gaennuj^ LD«nrDffi£TT, qijrr<srorrEJffi<STT, ffrra;i£lrrrEJffi<STT, 

LDrrigiiLb asbsfilacrfld) ^OT^anroii-iLb, 

<arriT(Lp^l£b [@<a[T jSsu susMTSTOrn ! LDrrerbGjDrrGioffT! 
©srorrEJffiGrTrbGprrGioffT! ^lujrT«rrrT565T S—GiTsn^^leBfleb 2_£ror0LD / 
g_CTCTiani_uj L_|(oofl^ ^l0SLii£)_^ ^mDanrriiSlan«iTffi 
«65flGiji_efT ^0surriLj! 

@isrorrEJffi<STT - (Lpa^swrEjaerT - ffn^^laLb, ^ijrrff^Lb, ^mD^LD 

Kannada 

a^0 a^0 SeolQ^ 

^(a3a)d^g(^)cdo 5 ^e 
«. qSdda 3e»rb e^ed 2 ^d 6 (db)e)da 
dq^daa asda da<£ae ^ IS 0*) 

2^0. rod^ roddd (§)<? cOddeS 
da(a3)cbd ^da(e3)e) daS'spa 
Edd&s doiad ^(aas^ja 
do^dd(ea)dcdadaa de^'spa (a£) 

2^3. <Sada ey)Oc)^£Qc)^deda 23a)rO 

v — ) 

<£rf 6 (ea)^b 2i0<si?a 

2 dd dda £>eea Sd'spd Sdaes 

as n 

3£dddaad s^dos&sa e^^^a (a^Q) 


Malayalam 

oJ. nO(Ol afi©1 (Tfl6)QQ)0dB6) OlCU^ 



oJ 0 ( (3 0 ) (0 oil <73 ( ffll ) QQj <S QJ 
(3TCI. CJOCQCDJ CSSOO) eOO)^(6)(2)&J(DJ 

(olo)^ cft.0(3^ (_oo1 dft.^nad6nr) (an) 

nji. mjnodBo cnjcnracT) mono 

ao^(dft.o)(osjcT) <^ejcioj(6)ej)&j 0D}(afl6raj} 
QJC1DS CT)CQ)(T) c6ru(^2o)f3l 

anjottft.nBno(nj)(T)CQ )(22 G(roajl6rau} (an) 
dJ2. oJlcinj earn ojj®o(6tt>o)c/)( 2 (®ocru(«5) 
QjIg^&OoB} aJ®l6TajJ 
^ct) crus od°)&j oo1®6T®soo ctMo)J6tt> 
d 0 onolcft.®( 2 ^(n (o^oc/noosj eoajl6rajj (anal) 

Assamese 

*r. rfk %ji\w fei 

f(^)#^(ft)MW 

W. <W])Q CvSt^T vS'F'TKOT)^ 

sj# # ^ (S) 

S(^t)^T SFJ(C°TM <xfc)<jQ 
3W3? ?FFT 3(Wf)ft 
W°n3WT(W)WFJ C5#^b (^) 

r. % m *113 

WT WT % J T fwS'H 

*5imtvS[ (5f%) 

Bengali 

^t. ^ft %rfa fro 

v5T. WJQ G»H visHKOTM'J 

^ ^ (?) 


Fb. WWW# WWF 



s(^T)\3pr , jJvb<jQ 

TO TOT 

5T° n 3TOT(^T)^PJ C0%3 (^) 

R. % CTO ^JK'TDTO *tte 
frono^ uf?r?j3 
TO TO %^f fTOSR 

TOtTO^ TO%3 (^ft) 

Gujarati 

u. &R &R 44ss Rc^l 
hl(^l)?Pl^([h)^i4 

*H. U?cJ 5CTOL ChRl CHL^U(H)G<H.4 
cl^LH 5L§ a4 4 |^L (6) 

«ta. £K5 4 *U?6, 

$1(51)^ £l4(C-i)C<'i ^.[cto^. 

o v 7 o o v 7 o o 

cl<TOY *144 Qi(6U)R 

4 Plo^ (<s) 

*r. Piet 4e, h?l(^ll)°lh 
pLa(Gl)^ 4.Ro^. 

44 ?iH 4a Pi^tovctI Pto[io L 
5pl5?H4 cUL°L?L c V CHlA^l (&R) 

o o o v 7 

Oriya 

0- £Q £Q G160IG, GQH 
ai(QI)Q§G(0)4%Q 
SI- 0QG QGGI 6QIQ QIQH(60)GG 

cx a a m. cx 

G8JH0 GIG 001 €11 Q^3 (0) 

CX CX CX — 1 <J 3 

GQ- 0GQ 0GGG €11 GIQQ 
€KQI)QG aG(6ffi)G GG'g 

cx cx cx rn. cx cx 

QGQ G0G Q(£?I)Q 



g°GQft(Q)ftQq (S') 

09- §ft 6QQ 0QI(€1I)6I91 €11^ 

cx cx 

§QH(ffi)Q <am 

cx cx 

aft ga ftift ftQf^ft ftsfei 

cx 

QftQQSIQ QHIQQIQ QIQ^ (0Q) 

cx cx cx 

Punjabi 

u. ufr ufr sfc ffer 

M. qq?> qsqT t^T ^qR(K)HH^ 

3qqH PPtT HPft pff %PT^ (u) 
qH. PT?^ HAAtl'A T^t 7>W 

Pf(pp)dijrt rtPd^t) 

^PrT 77W7 ^(UPT)fe 
HV*'ti*(H)<WTH Kfe^q (q) 
qq. fes yq T (^ T )qm pm^ 
fepp(H)<pq dPd^t) 

PTPT 7>te Prtd^rlrt feqqjs 
pdferaPf^T d-d'dld'd ~ 3 1 fe £ t) (did) 



